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IZLOG KNJIGA

Pavièiæ,
Zagreb, 2002.,
str. 246

U središtu radnje novoga romana
Josipa Barkoviæa »Rasplet u Rimu«
je djelovanje vodstva Zagrebaèkoga
velesajma sredinom 20. stoljeæa, ko-
je zbog svojih liberalnih gospodar-
skih stajališta dolazi pod udar repre-
sivnoga aparata za mljevenje svako-
ga politièkog otpora. Kljuène uloge
u romanu imaju Vladimir Bakariæ,
zvan Buda, i tadašnji zagrebaèki
gradonaèelnik Veæeslav Holjevac.

»Noæni
ljudi« 

»Noæni ljudi« jedan je od najpopular-
nijih romana amerièkoga romanopi-
sca, dramatièara i scenarista Barryja
Gifforda. Zamišljen i ispisan kao
ulanèana serija on the road prièa,
smještenih u tajnovito okru�je ame-
rièkoga juga, ovaj roman još je jed-
na uspješna, giffordovska simbioza
romana ceste, film noira i novogotiè-
koga horora.

»Rasplet u
Rimu« 

Barry Gifford

VBZ, Zagreb,
2002., str. 146

Vesna Parun

»Suze
putuju« 

SKUD »Ivan
Goran
Kovaèiæ«,
Zagreb, 2002.,
str. 67

U najnovijoj pjesnièkoj zbirci Vesne
Parun, koja nosi podnaslov »bolnièki
soneti«, skupljeno je 30-ak autobio-
grafskih soneta, nastalih za poetesi-
na bolovanja u bolnicama na Sveto-
me Duhu i u Stubièkim Toplicama.

Michel Houellebecq

»Elementarne
èestice« 

Društvo
hrvatskih
knji�evnika,
Zagreb, 2002.,
str. 358

Ova knjiga Michela Houellebecqa,
danas vjerojatno najkontroverznije-
ga francuskog pisca, razorno je au-
tentièna, nenadmašna u pogaðanju
bolnih mjesta i u svojoj moæi fasci-
nacije: premda nam pokazuje više
nego što mo�emo podnijeti, ostaje-
mo zagledani u ogledalo, prepozna-
juæi najgori, prokleti dio sebe.

Anðelko Mrzljak

»Kratka
devetka« 

Mozaik knjiga,
Zagreb, 2002.,
str. 125

»Kratka devetka« prva je, ali ne i po-
èetnièka knjiga Anðelka Mrzljaka. U
toj neobièno zanimljivoj knjizi, koja
æe zacijelo uzbuditi one s imalo is-
tanèanijim knji�evnim ukusom, autor
u kreativnome knji�evnom èinu stva-
ra nove tematske svjetove u kojima
�ive junaci neobiènih sudbina, juna-
ci kadšto uzeti iz prostora u kojemu
knjige razgovaraju meðu sobom.

Josip Barkoviæ

Ilija Šimiæ

»Koraci u
odlasku« 

Puèko
otvoreno
uèilište Velika
Gorica, Velika
Gorica, 2002.,
str. 95

»Koraci u odlasku« je knjiga pjesa-
ma kojom Ilija Šimiæ potvrðuje svoju
autorsku i �ivotnu zrelost. U svako-
me svome stihu pjesnik je okrenut
�ivotu, kojega brani potragom za
onim pravim i trajnim osjeæajima i
�udnjom za ljubavlju...

TILLA DURIEUX BEZ GLUMAÈKE KRINKE
Tilla Durieux: »Mojih prvih devedeset godina« / Prijevod s njemaèkoga Štefica Martiæ i Nenad Popoviæ / Nakladnik Durieux / Zagreb, 2001., str. 435

�eljko Kliment

V elikoj njemaèkoj glumici
Tilli Durieux istoimeni je

zagrebaèki nakladnik obja-
vio ovu knjigu sjeæanja. Bila
je roðena 1880. u Beèu, s 19
godina prvi put je nastupila
na glumaèkoj ispitnoj pri-
redbi, uslijedila je potom
velika glumaèka karijera
koja biva prekinuta dolas-
kom Hitlera na vlast 1933.;
tada seli u Zagreb, u kojem
su pohaðali školu njezin
otac i majka (»na gosto-
vanjima mi se taj zgodan
grad neobièno dopao, te
sam mu�a uvjeravala da se
predbje�no tamo skrasi-
mo«), gdje s prekidima �ivi
dvadeset godina, a onda se
vraæa u Njemaèku i ponovo
poèinje nastupati. Èini to
praktièno do kraja svoga �i-
vota, a umire poèetkom
1971. godine.

Njena sudbina nevjerojat-
no reljefno i paradigmatski
pokazuje svu relativnost
pridjeva velik. Svu njegovu
nepreciznost u nastojanju
da se izreèe i opiše umjet-
nièka dimenzija nekoga tko
je obilje�io nekoliko epoha
njemaèkog teatra, odnosno
u europskim razmjerima
bio dugotrajno utjecajan i
poznat. Umjetnost glume

kojom se ona tako predano
i potpuno bavila, kao što se
to s blagim prizvukom ko-
naènog pomirenja istièe,
uglavnom traje koliko i iz-
vedba na pozornici. Nešto
su drugaèije sreæe oni koji-
ma je glas zabilje�en jer su
nastupali na radiju ili bi im
on bio snimljen na nekom
nosaèu zvuka. Naoko je naj-
bolja karijera, barem ukoli-
ko je kriterij trajnost i dos-
tupnost medija u kojem se
izra�avaju, nekog tko je fil-
mski glumac.

Meðutim, iako je glas Til-
le Durieux saèuvan i na ra-
dijskim snimkama, iako je
nastupala i u filmovima, de-
finitivno i nepovratno je s
njom i nestalo ono što ju je
uèinilo velikom.

Ova knjiga sa�et je i au-
torski probran prikaz njena
�ivota, zasigurno vrlo redu-
ciran u iznošenju glumièine
nutrine (pa tu nikako neæe
doæi na svoje oni koji vole
traè). Neka ne budu preteš-
ke rijeèi – �ivota nevjerojat-
na, èudesna, sa svim zamis-
livim usponima i padovima
koje mogu zateæi ljudsko bi-
æe, pa èak kadšto i preko te
mjere.

Imena velikog broja ljudi
s kojima je glumila, s koji-
ma se dru�ila, s kojima je

dolazila u kontakt današ-
njim èitateljima ne znaèe
ništa. Preselili su se u povi-
jest i njima se bave struè-
njaci, ako se i itko ikako ba-
vi. Preostala su ipak i neka
imena ljudi kojih je zna-
èenje unekoliko saèuvano;
Tila Durieux je tako godina-
ma glumila u teatrima koje
je vodio Max Reinhardt, od-
nosno, èinila je to i s reda-
teljem Erwinom Piscato-
rom. Novèano je pomagala
Rosu Luxemburg, pila je ka-
vu u kavani gdje su je upo-
zorili na Lenjina i Trockoga,
njen veliki portret izradio
je Auguste Renoir, njenim
likom bili su potaknuti ki-
pari poput E. Barlacha, M.
Duras, F. Schweitzer, crtao
ju je i O. Kokoschka. Uspje-
la se izboriti da pohaða glu-
maèku školu u vrijeme ka-
da je moguænost obrazo-
vanja �ena bila mala, a glu-
maèki se poziv smatrao ne-
èasnim.

Neprestano je putovala,
mijenjala kazališta, sama
kreirala kostime za nastup,
trèala doslovce s jedne
predstave na drugu, radila
svaki dan u tjednu, s meðu-
sobno razlièitim repertoa-
rom, kadšto i više predstava
u danu. Jer takva su bila
kazališna vremena u prvim

desetljeæima prošloga sto-
ljeæa. Letjela je balonom i
avionom na samim poèetci-
ma zrakoplovstva, bila u
smrtnoj opasnosti, za sebe
neprestance tvrdila da nije
lijepa. Na nju je jako utje-
cao trgovac umjetninama
Paul Cassirer, postala je
njegova supruga, a ta erup-
tivna ljubavna veza završila
je tragièno kao u kakvu tea-
tru. Ona ga je �eljela na-
pustiti, on ju je �elio neèim
dojmljivim zadr�ati, pucao
je u sebe s nakanom ne da
poèini samoubojstvo, ali po-
šlo je po zlu.

Bje�eæi pred Hitlerom,

sad s drugim mu�em, došla
je do Skopja, pa je morala
otputovati u Beograd po vi-
ze i to je baš bilo onoga da-
na kad je poèelo njegovo
bombardiranje.

Vratila se tada u Zagreb,
tu je pomagala partizane,
poslije završetka rata radi-
la još šest godina kao švelja
u lutkarskom kazalištu, do-
bila jugoslavensko dr�a-
vljanstvo, a onda ponovno u
Njemaèku, novo zapoèi-
njanje u kazalištima s malo
preostalih umjetnika koje
je poznavala prije rata.
Mo�da zvuèi paradoksalno,
ali iznova je bilo silno teško,
ponovno brojna neshva-
æanja i razoèaranja. Odliè-
ne kritike, brojna dr�avna
priznanja i odlikovanja,
aklamacije u gledalištima i
na otvorenoj sceni, a s dru-
ge strane nitko ju ne �eli
anga�irati kao stalnu èlani-
cu nekog ansambla. Na pi-
tanje odakle joj snaga za �i-
vot poput njena odgovara
»Iz svog humora, iz svoje
borbene volje i iz rijeèi An-
gelusa Silesiusa: Èovjeèe,
postani biæe!«

Sve je manje ljudi još �ivo
koji su imali prilike gledati
glumu Tille Durieux. A ona
je o svomu zanimanju zapi-
sala da samo glumac »skida

pred javnošæu svaku krin-
ku, dok na koncu ne ostane
golo meso, i to èini nesvjes-
no, gonjen nekom nepozna-
tom silom.« Nešto od skrovi-
tosti te sile moguæe je nas-
lutiti i èitajuæi ovu knjigu.
Podjednako je moguæe ov-
dje osjetiti i golo meso nje-
na biæa koje je nesumnjivo
mnogo dalo umjetnosti. �iv-
jela je dugo, progovorila o
jednom velikom civilizacij-
skom razdoblju, o stoljeæu
koje æe biti zapamæeno po
dva svjetska rata, a u oba je
bila i aktivni sudionik i pra-
va �rtva.

Èitajuæi knjigu »Mojih pr-
vih devedeset godina«, èov-
jek se neprestance pita je li
to uistinu �ivjela osoba po-
put Tille Durieux? Je li mo-
guæe da je toliko bitnih ljudi
svoga vremena upoznala,
da se s tolikom mno�inom
velikih ljudi s razlièitih po-
druèja ljudskog duha dru�i-
la? Zar je uistinu toliko
stvari stigla uèiniti, zar nije
pretrpjela toliko nepravdi,
toliko nesreæa što bi dosta-
jalo za više ljudskih �ivota
od toga njena tako bogatog?
A od kojeg je na posljetku
preostalo par sjeæanja, foto-
grafija, slika, kipova, strani-
ca. Pa, je li to mnogo ili ma-
lo?

POETIZIRANA LITERATURA NEW AGEA
Jadranka Pintariæ

O va je knjiga prvi naslov
u novoj biblioteci

»Oblutci« nakladnika za ko-
jeg bi se slobodno (dakako,
u pohvalnom smislu) moglo
reæi da mo�da i nenamjer-
no slijedi geslo »malo, ali
dobro«. Prema rijeèima
urednika biblioteke, Bojana
Marottija, u te bi se oblutke
trebala slagati ona djela ko-
ja su �anrovski neodrediva,
neulovljiva, koja su posve
drukèija, neprispodobiva i
granièna, a da ipak budu vi-
sokovrijedna prema svim
poznatim (prijepornim i ne-
prijepornim) knji�evno-um-
jetnièkim, estetskim, znan-
stvenim ili spoznajnim kri-
terijima.

Tako èast da bude prvi
»oblutak« ima knjiga Josipa
Meštroviæa intrigantna nas-
lova »Anðelima ne trebaju
rijeèi« i još intrigantnijeg
sadr�aja. Ako je suditi pre-
ma »prvoj lasti«, ti æe nam
»Oblutci« priuštiti nesanih
noæi i peripatetiènih
(hmm?) šetnji(ca). Ovaj
»oblutak« je vrijeme/voda
(autorovo pero/iskustvo) ta-
ko zaoblilo da ga je ugodno
»motati« po rukama/misli-
ma, prevrtati, valjati, ali ne-

æete ga moæi svesti ni na što
èemu se (èitateljsko) iskus-
tvo neæe opirati, kao što se
»oblutak« opire da od njega
naèinite kocku ili kuglu –
naposljetku, ako vam je do
toga, mo�ete ga razbiti u
mrvice. Èemu? Prisjeæam
se prizora iz kineskoga ro-
mana (Balzac i kineska Ma-
la Krojaèica, Dai Sijie) u ko-
jem stari, bezubi mlinar
dvojicu svojih mladih gosti-
ju ponudi »svojim svakod-
nevnim jelom: okruglice od
�ada u umaku od soli«.

Zapravo, rijeè je o tome
da momci, da ne uvrijede
starca, moraju po ustima
motati oblutke iz gorskog

potoka koje prije toga umo-
èe u slanu vodu, a nakon to-
ga ih jednostavno ispljunu
na pod kolibe. Starac je uz
to »jelo« obilno toèio rakiju i
tako su naposljetku slani
oblutci doista bili nezabo-
ravna veèera. Neka mi bu-
de oprošteno (a to je posve
u duhu knjige), ali tako su ti
Meštroviæevi »oblutci« dje-
lovali na mene.

Isprva sam bila sumnjièa-
va spram (ah, ne, još jedne
knjige o tzv. samorazvoju i
tzv. podizanju razine svijes-
ti – a što u devedeset posto
sluèajeva bude prodavanje
magle i egomanijaèka skri-
bomanija) toga »�ada u sla-
nom umaku«, ali kad sam
iskusila, poput onog mla-
dog Kineza da je oblutak »u
ustima ostavio slatkast i po-
malo gorak okus« (ali i to da
su mladci od starca dobili
to po što su došli, kao i ja to
èemu se nisam ni nadala),
dopustila sam da me (nau-
èena) osjetila mogu i preva-
riti i da je vrednije (herme-
neutièki, da prostite) u
ovom sluèaju jednostavno
se prepustiti intuiciji, ono-
mu neèem jungovskom, da

vas vodi tamo kamo se taj
»oblutak« zakotrljao, no-
šen… no, tko zna èime – ne
bih se usudila to imenovati.

A da biste vi ipak ponešto
shvatili o èemu je rijeè u
ovoj knjizi, reæi æu da je u
pogovoru Marko Grèiæ na-
pisao da je rijeè o djelu ko-
je »obuhvaæa gotovo dvade-
set godina spiritualne bio-
grafije«. Tonko Maroeviæ je
to pak nazvao »introspek-
tivnom meditativnom pro-
zom«. Pred streljaèkim vo-
dom rekla bih da je to pro-
za što ju je porodila duša
koja te�i istanèanosti, poe-
zija u prozi naèitana Zapad-
njaka kojem su bliski istoè-
njaèki naèini mišljenja (filo-
zofskog/spiritualnog), za
prigodu zatomljenog inte-
lektualca (i onda kad se po-
ziva/negira svoje kartezi-
jansko naslijeðe i onda kad
nijeèe/afirmira zenovske
namjere) koji je te�io, opro-
sti-mi-bo�e-na-simplifikaci-
ji, spoznati nespoznatljivo:
Sebe, Ego, Biæe, Opstojnost,
Bivanje… mo�da, »pljesak
jedne ruke« ili kantovska
pitanja ili igru staklenih
perli.

Bila bih slobodna reæi, u
najboljem smislu, to je ne-
wageovska (rekli bismo,
onaj pravi i autentièan glas
»ere Vodenjaka«) literatura,
poetiziranog izrièaja, koja
u domaæem kontekstu (hej,
to je nešto dobro i pohval-
no!!!) sabire breme teška i
(duševnih napora) vrijedno-
ga naslijeða: kršæanstvo (iz-
vorno, a ne institucionalizi-
rano! – s kritièkim odma-
kom), ponajbolje (ekume-
nistièko, opæeljudsko) od
svih drugih vjerskih susta-
va (budizma, zena, hinduiz-
ma itd.), klasièno humanis-
tièko obrazovanje Europej-
ca kojeg nije iskvario ni
kozmopolitizam ni intelek-
tualni konzumerizam.

Stoga, tu je sabrano mno-
štvo iskustvenih i duhovnih
uvida (od vrste koja se ni-
kada ne stjeèe ni knjiški ni
metodom tuðe ko�e), asoci-
jacija na steèeno znanje i
tuðe reèenice i tuðe aforiz-
me i izreke, jeziènih igara
koje su rezonantne onomu
tko ih prepoznaje, zamrše-
nih (katkad èak pomalo so-
fistièkih) logièkih izvoda.
Tu ima svetoga i profanoga,
uzvišenoga i bogohulnoga,
slobodarskoga i uznièkoga,
nedu�noga i razvratnièko-

ga. Prispodobiti èemu ili
komu ovu knjigu? Teško.
Najkraæe: samosvojna je, a
opet tako znana. Mo�ete je
otvoriti bilo gdje i ništa ne
proèitati, mo�ete je smatra-
ti kontinuumom u koji tre-
ba proniknuti, mo�ete si
postaviti pitanje i otvoriti je
da vam poput Yi jinga ka�e
odgovor, mo�ete je smatra-
ti svojim guruom. Intrigan-
tno, u svakome sluèaju.

Ili rijeèima Josipa Meš-
troviæa: »Jer tvoji unutarnji
duhovni poticaji tvoji su na-
èini oèitovanja, tvoji su na-
èini utjelovljavanja, a oni, ti
naèini utjelovljavanja, nisu
li sudbina tvoja? A sudbina
tvoja nije li oblik tvoga iz-
gnanstva? A izgnanstvo tvo-
je nije li vrsta ptice koju lo-
viš? Mo�eš li, dakle, štogod
i kako, ako mo�eš, s obzi-
rom na svoju sudbinu, s ob-
zirom na svoje unutarnje
duhovne poticaje?« (Nam-
jesto da èitate razna uveze-
na smeæa o ovim ili onim
»proroèanstvima«, uvidima
ili la�nim alkemièarima –
bez predrasuda posegnite
za ovim djelom – mo�da
vam postane anðelom èu-
varom, a mo�da nauèite
zašto anðelima ne trebaju
rijeèi.)

Josip Meštroviæ: »Anðelima ne trebaju rijeèi« / ArTresor
naklada / Zagreb, 2001., 215 str.

Velimir Viskoviæ

S vih pet novela nove zbir-
ke Irene Lukšiæ, poznate

rusistice i prozaistice, pripa-
da �anru postmodernistièke
metafikcije. Radi se o tipu
proze u kojemu pisac propi-
tuje vlastiti knji�evni prose-
de: tematizira samo nasta-
janje teksta te se poigrava
motivima i postupcima
preuzetima iz knji�evne tra-
dicije. Za tu vrstu knji�evno-
sti karakteristièna je svijest
da su sve prièe veæ isprièa-
ne; stoga novi pisac samo re-
kombinira i reinterpretira
poznate motive, dovodeæi ih
u nove odnose i otvarajuæi
nove vizure na veæ viðeno.

Postmodernistièka svijest
o pripovjedaèkom procesu
kao relacioniranju prema
tradiciji literarnosti potenci-
rana je u knjizi »Krvavi mje-
sec nad Pompejima« i izbo-
rom ambijenata u kojima se
radnja novela odigrava:
uglavnom je zbivanje veza-
no za simpozije na kojima se
susreæu teoretièari i povjes-
nièari knji�evnosti. Èak i u
dvjema novelama koje su si-
tuirane u Karlovac (Lukšiæe-
va je rodom iz Duge Rese)
kao poprište zbivanja poja-
vljuje se Gradski muzej, od-
nosno knji�evna tribina na
kojoj æe se govoriti o Tribu-
sonovoj knjizi novela (bolje
reæi – pripreme za odlazak
na tu tribinu).

Doduše, teško je u ovom
sluèaju govoriti o »radnji« ili
»zbivanju« jer u novelama
Irene Lukšiæ zapravo i nema
klasiène radnje utemeljene
na èvrstom zapletu: njezini
su si�ei disperzivni, pripovi-
jedanje diskontinuirano, is-
prekidano umetanjem broj-
nih tzv. katalitièkih dionica.

Kao primjer takvog naèina
pripovijedanja mo�e poslu-
�iti najuspjelija novela iz
ove zbirke – »Gradovi ispod
mora«. Novela je pripovije-
dana u prvom licu. Glavni
lik, ujedno i pripovjedaèica,
slavistica je koja je doputo-
vala u Rovinj na veliki me-
ðunarodni knji�evnoznan-
stveni simpozij posveæen te-
mi kraja tisuæljeæa.

Prizori sa simpozija
Pripremila je referat o

problemu interdiskurzivno-
sti; nije potpuno definirala
svoje izlaganja, osjeæa tre-
mu pred nastup. Èitava no-
vela zasnovana je na nizanju
prizora sa simpozija i, još vi-
še, simpozijskih kuloara.
Onima koji su sudjelovali na
takvoj vrsti simpozija bit æe
prepoznatljive opisane si-
tuacije: le�erno kvaziinte-
lektualno konverziranje,
traèevi o profesionalnim i
seksualnim zgodama poje-
dinih sudionika. Paralelno s
tim simpozijskim zgodama
teèe i niz vezan za privatno-
st pripovjedaèice koju muèi
zubobolja: razgovori s kono-
baricom, kupovina kišobra-
na kod Romkinje, planovi o
kupnji stana u Rovinju, po-
vremeno prisjeæanje na pri-
jateljicu Mirtu i njezin sukob
s profesorima na katedri.

Karakteristièno je za Luk-
šiæevu i miješanje visokog i
niskog stila, trivijalnih de-
talja (poput recepta za gu-
laš, koji priprema jedna od
sudionica simpozija) i inte-
lektualnih, hiperteoretiènih
iskaza (poput: »autodijege-
tièki pripovjedni tekst je
podvrsta homodijegetièkih
tekstova u kojima je pripov-
jedaè ujedno i glavni lik ...
izokronija je podudarnost

izmeðu pripovjednoga i pri-
povijedanoga vremena«).

Lukšiæeva se voli poigra-
vati i unošenjem iskaza na
stranim jezicima; tako u
»Gradovima ispod mora« na-
lazimo ulomke pisane èak
na desetak jezika, meðu nji-
ma i na za nas doista egzo-
tiènom litvanskome. U toj
noveli nalazimo i zgodan,
harmsovski primjer la�ne
poente: na samom kraju no-
vele pojavljuje se potpuno
nenadano Romkinja od koje
je pripovjedaèica kupila ki-
šobran, Romkinja joj vraæa
ostatak novca koji je ostala
du�na.

Šarm apsurdistièkog
humora

U svim novelama Irene
Lukšiæ postoji stvarnosna
potka, ali pripovijedanje o
prepoznatljivim, stvarnim
zbivanjima vrlo èesto se pre-
kida neoèekivanim detalji-
ma, logièki i kauzalno neve-
zanim za stvarnosni tok.
Takvim alogiènim iskocima
iz stvarnosti, elementima
nonsensa, autorica zapravo
nastoji postiæi efekt har-
msovskog apsurdistièkog
humora (uostalom, Lukšiæe-
va je i poznata kao prevodi-
teljica i popularizatorica
Harmsa). Njezino je pripovi-
jedanje zapravo premre�e-
no golemom kolièinom ek-
splicitnih, a još i više impli-
citnih, prikrivenih, citata.
Osim Harmsa, kao opsesiv-
na tema ovih novela poja-
vljuje se i Vladimir Nabo-
kov, jer nekoliko likova u ra-

zlièitim novelama knjige ba-
vi se Nabokovljevim opusom
i biografijom, a Nabokov je
nesumnjivo i jedan od pisa-
ca koji su bitno utjecali na
pripovjedaèki prosede Irene
Lukšiæ.

Ne mo�e se poreæi da no-
vele Irene Lukšiæ djeluju pa-
metno, premda ne i preten-
ciozno-oholo u tom pameto-
vanju; u njezinu pripovije-
danju ima dovoljno i ironije
pa i autoironije, spremnosti
na duhovito preispitivanje
suvremene teorije i knji�ev-
ne prakse, na razgrtanje ko-
jekakvih floskula i fraza, be-
zbrojnih stereotipa kojima
se maskira praznoæa; njezi-
ne su novele ponekad i šar-
mantno duhovite u spajanju
nespojivosti, u apsurdistiè-
kom humoru. Ali one nisu
štivo koje se mo�e gutati u
velikim kolièinama; nakon
što ih èitate neko vrijeme,
pojavi se zasiæenost: u tome
disperzivnom štivu ipak izo-
staje neki sna�niji kohezivni
element koji bi sna�nije ve-
zao pozornost èitatelja. Os-
taje dojam: kultivirano, pa-
metno, ali dosadnjikavo pri-
povijedanje.

Toma Podrug

P
ovjesnièarka Lovorka
Èoraliæ veliki je dio
svoga znanstvenoga

interesa posvetila sudbini
hrvatskih krajeva, a poseb-
no priobalja i njegovih ljudi
koji su bili povezani s moæ-
nom Mletaèkom Republi-
kom. Hrvatska �itelj od Istre
na sjeveru, do Boke na jugu,
bila je stoljeæima izrazito
upuæena na tu »Prejasnu« i
»Prevedru« dr�avu. Buduæi
da su priobalni krajevi Hr-
vatske bili stoljeæima i oku-
pirani od Mletaèke Republi-
ke, hrvatski su ljudi u toj dr-
�avi bili ne samo u dr�avno-
politièkim veæ i vjerskim
utegama vezani sa zakoni-
ma te dra�ve. I upravo je u
knjizi Hrvati u procesima
mletaèke inkvizicije Lovorka
Èoraliæ pomoæu istra�ivanja
u mletaèkom Dr�avnom ar-
hivu sakupila obilnu graðu o
mletaèkoj inkviziciji kojoj su
podlegli zatvoru ili pogibelji
i brojni Hrvati.

Mletaèka inkvizicija je
utemeljena radi sprjeèa-
vanja i otklanjanja svakog
oblika krivovjerja, posebno
je u ranom novom vijeku
prerastala u središnju usta-
novu za nadzor nad vjer-
skim �ivotom na cjelokup-
nom podruèju mletaèkog
posjeda. Pred Sud mletaè-
kih istra�itelja-inkvizitora
dolazili su i oni Hrvati koji
su po ocjeni Suda skrenuli u
krivovjerje u što se ubrajalo
prijelaz na islam, pravosla-
vlje i protestantizam, kao i
svaki drugi bogohulni iskaz i
nepoštivanje temeljnih na-
èela Katolièke crkve te skre-

tanje u ideje protivne njezi-
nim slu�benim dogmama.
Uz to je u ovoj knjizi proèita-
ti prilièan broj imena hrvat-
skih sveæenika i redovnika,
optu�enih za pristajanje uz
vjersko uèenje Martina Lu-
thera kojima je osude izri-
cao mletaèki Sveti oficij koji
je u Mletaèkoj Republici bilo
vrlo cijenjeno dr�avno po-
glavarstvo. Sva ova doga-
ðanja pozorno u svojoj knjizi
opisuje znanstvenica Èora-
liæ podastiruæi brojne podat-
ke i datume, kako bi oprav-
dala toènost navoda, ute-
meljene stavove, donoseæi
nam ujedno i cjelovite prije-
pise s latinskoga jezika iz
kojih je crpila svoje informa-
cije.

U poglavljima knjige Opæi
podatci o Svetome oficiju,
Prijelaz na islam, Dvostruko
krivovjerje: grèka shizma i
prijelaz na islam, Protestan-
tizam, Magija i praznovjerje,
te Ostali procesi autorica
daje opširnu, ali dokumenti-
ma dokazanu vjerodostojno-
st svojih opisa, podastiruæi
nam obilje imena, biograf-
skih podataka sudionika tih
vjerskih procesa, kao uzroè-
nika brojnih tragiènih sudbi-
na. A da bi knjiga zaista bila
pristupaèna i stranim èita-
teljima napravljen je i njezin
sa�etak na engleskom i tali-
janskom jeziku. Uz to su sa-
èinjeni Izvori i literatura,
Kazalo osoba i Kazalo topo-
nima i etnonima, što sve
ovoj knjizi da je atribute
znanstvene provenijencije
na koju »Hrvatski institut za
povijest-biblioteka hrvatska
povjesnica« mo�e biti pono-
san.
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